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«VERGLEICHENDE LINGUOPRAGMATISCHE CHARAKTERISTIK DEUTSCHER UND RUSSISCHER WERBETEXTE (KOSMETIKWERBUNG)»

Die vorliegende Arbeit ist der linguopragmatischen Charakteristik und der vergleichenden Analyse deutscher und russischer Kosmetikwerbeanzeigen aus der Sicht des interkulturellen Aspekts der heutigen Sprachwissenschaft gewidmet.

Die Hauptaufgabe der Arbeit besteht in der Ermittlung der Gemeinsamkeiten und Unterschiede, die die zu untersuchenden deutschen und russischen Werbeanzeigen aufweisen, sowie in der systematischen Beschreibung der Besonderheiten jedes Strukturelements von Werbetexten der zu vergleichenden Sprachen.
Untersuchungsgegenstand der vorliegenden Arbeit bilden 37 deutsche sowie 45 russische Kosmetikwerbeanzeigen, die den populären gegenwärtigen Frauenzeitschriften (Jolie, Joy und Glamour) entnommen sind. Die Untersuchung ist synchronisch angelegt und bietet einige Momentaufnahmen derzeitiger Werbetrends in der Kosmetikbranche in Deutschland und in Russland.

Die Masterarbeit besteht aus der Einleitung, zwei Kapiteln, der Zusammenfassung und dem Quellenverzeichnis.
Im ersten Kapitel wurden verschiedene theoretische Auffassungen zum Thema der Werbung analysiert. In diesem Kapitel werden der Begriff „Werbung“, ihre Funktionen, Ziele und ihre Rolle im Kommunikationsprozess bestimmt. Auβerdem wird die Werbeanzeige als eine Textsorte betrachtet und aus der Sicht deren pragmatischen Aufgaben analysiert.

Im zweiten Kapitel wurde das Forschungskorpus beschrieben. Die Strukturelemente beidersprachlichen Werbeanzeigen wurden der kontrastiven Analyse unterzogen, die sowohl sprachliche als auch außersprachliche Eigenschaften jedes Elementes umfasst. Hier wurden auch Ergebnisse der durchgeführten Untersuchung dargestellt und analysiert.
Die Untersuchung ergab, dass die Strukturelemente der zu vergleichenden Werbetexte weitgehend ähnlich sind, dabei weisen sie aber bestimmte kulturspezifische Unterschiede auf. In diesem Zusammenhang kann die Berücksichtigung der gesellschaftlichen und kulturellen Umwelt der Zielgruppe im jeweiligen Land die Wirksamkeit und Effektivität der Werbekampagne erhöhen.
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Аннотация к магистерской диссертации

«СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВОПРАГМАТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА НЕМЕЦКИХ И РУССКИХ РЕКЛАМНЫХ ТЕКСТОВ (РЕКЛАМА КОСМЕТИКИ)»
Данная магистерская диссертация посвящена лингвопрагматической характеристике и сопоставительному анализу немецких и русских рекламных сообщений с точки зрения межкультурного аспекта современного языкознания. 
Главная задача данной работы заключалась в выявлении сходств и различий исследуемых немецких и русских рекламных сообщений и в систематическом описании особенностей каждого структурного элемента рекламных текстов сопоставляемых языков.
Предметом исследования данной магистерской диссертации послужили 37 немецких и 45 русских рекламных сообщений, взятых из популярных современных женских журналов (Jolie, Joy и Glamour).

Магистерская диссертация состоит из введения, 2 глав, заключения и библиографического списка.
В первой главе был рассмотрен ряд теоретических концепций на тему рекламы. В этой главе были определены: понятие «Рекламы», ее функции,  цели, а также ее роль в процессе коммуникации. Кроме того, рекламное сообщение было рассмотрено как тип текста и проанализировано с точки зрения его прагматических задач.

Во второй главе был описан материал, положенный в основу исследования. Структурные элементы рекламных сообщений обеих культур были подвергнуты анализу, который охватывает как экстра-, так и интралингвистические признаки каждого элемента рекламного текста. В данной главе были также представлены и проанализированы результаты проведенного исследования.
Результаты исследования показали, что сопоставляемые рекламные  тексты во многом схожи, но при этом обладают определенными культурно-специфическими различиями. В этой связи принятие во внимание социальной и культурной среды целевой аудитории соответствующей страны может способствовать повышению эффективности рекламной кампании.
